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Abstract

Against the background of economic globalization and international trade, shipping and legal
industry play an important role in China and English language world. The language barrier is
no longer the insurmountable Tower of Babel, thus accurate and consistent translation of
shipping legal documents helps facilitate people’s understanding of maritime laws in Chinese
and English. This paper builds up a corpus of Chinese and English shipping legal documents
and analyzes the language characteristics with corpus software WordSmith 8.0 and AntConc
4.0.3 to dills down the linguistic and textual features in the translation of shipping legal
documents in Chinese and English. By investigating the authentic examples from the
complied Chinese and English laws and rules, it is found that lexical features are dominant in
the use of synonymous words, archaic words, and general words with special meanings;
distinct syntactic features are shown in long and complex sentences, passive voice, and
nominalization; and the order of translation at textual level is of great significance for
bilingual readers to effectively understand shipping legal documents. Besides, corresponding
strategies are thus raised to provide translation suggestions for Chinese-English translators,

shipping companies, and shipping lawmakers.
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1. Introduction

Laws and regulations are a set of systems where rules are made for the society to maintain its
order and save from harm to life and property [1]. In the field of shipping, it refers to legal
documents used in shipping laws, conventions, agreements, contracts, regulations, rules,
stipulations, etc. Sharing the same language style and function of legal documents, shipping
legal documents help to regulate the rights and obligations of shippers, carriers, consignees,
and other parties concerned, thereby solving problems of stakeholders in shipping activities.
From the perspective of language, “the law is the profession of words” and it may trigger
disputes if not using properly [2]. Therefore, with the rapid development of international trade
and multinational corporations, legal translation plays a major role as a medium of which may
lead to legal effects and even induce peace or prompt war [3]. In China, Chinese to English
translation of maritime laws and regulations plays as a bridge of communications, thus it is of
great significance to mainly focus on the translation of myriads of maritime legal documents

to ensure the rights and interests of parties engaged in international maritime transport.

Legal translation has witnessed its development at home and abroad. In western countries,
scholars have studied legal translation from different perspectives. Bhatia [4] focused on the
legal genre by applying genre theory and legislative writing to legal translation. Susan
Sarcevic [3] made a comprehensive study of legal translation and believed that translation is
no longer a process of linguistic so-called trans-code, but an act of communication within the
mechanism of law, and legal translators should be eligible to get involved in the drafting
process rather than merely acting as text producers. Varo and Hughes [5] discussed the
equivalence of the translation of legal texts and posited that legal translators should acquire

basic legal knowledge.

While in China, after Fang Mengzhi encouraged research on the application of translation
theory in 2003 [6], many domestic researchers started to step into the stage of legal translation
by seeking equivalence, but they failed to integrate the features of legal language into a
theoretical system or model. And other scholars explore different research methods, which
may give a hint to the later studies. In terms of translation techniques, Ji Yiguang [7]

concluded the stylistic features of legal English, and Huang Wei [8] emphasized the
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translators’ creativity of legal translation. From the perspective of translation theory, Li
Kexing [9] proposed static equivalence, a more inclusive and applicable method to entirely
realize equivalence in meaning, style, structure, etc. Liu Guiying and Ni aixia [10] compared
static equivalence and Nida’s dynamic and functional equivalence and found that the former
conforms to the requirement of legal English. While Shao Chunmei [11] appreciated static

equivalence as well, she also mentioned the creative role of translators.

In this paper, the corpus of Chinese and English shipping legal documents is compiled and
built up with quantitative measurement tool WordSmith 8.0 and AntConc 4.0.3 to investigate
the linguistic features, including lexical and syntactic parts, as well as textual practices of
shipping legal documents. After that, and the corresponding strategies are then raised to
provide suggestions, which may contribute to Chinese-English translators, shipping

companies, and shipping lawmakers.

2. Materials and Methods

The main corpus analyzed in this paper are compiled from Contract Law of the People’s
Republic of China (hereinafter referred to as CL) [12], Special Maritime Procedure Law of
the People’s Republic of China (hereinafter referred to as SMPL) [13], Maritime Code of the
People’s Republic of China, (hereinafter referred to as MC) [14], Regulation of The People’s
Republic of China on International Ocean Shipping [15], Provisional Rules of Preventing
Coast Water Pollution of the People’s Republic of China [16], Maritime Traffic Safety Law of
the People’s Republic of China [17], and International Convention for the Unification of

Certain Rules of Law relating to Bills of Lading (“Hague Rules”™) [18].

Before importing the selected text data into the corpus, the Chinese words and lexical
annotations should be completed first via CorpusWordParser, a Chinese word separation
software, and then the pre-corpus needs to make manual correction. After generating the
corpus, WordSmith 8.0 and AntConc 4.0.3 are then used to analyze these shipping legal
documents at the lexical, sentence, and textual levels. And the authentic examples can be

selected from the corpus.
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3. Results

3.1 Lexical Features

Different from general English, legal English displays unique features on word choice. In this
study, the lexical features of shipping legal documents consist of the use of synonymous

words, archaic words, and general words with special meanings.

3.1.1 Use of Synonymous Words

Legal English is characterized by its precision and generality with large quantities of
synonyms and near-synonyms, which share some close meanings or their meanings overlap.
Precise and logical, they are deliberately employed to conclude all the possibilities. Besides,

phonetic paralleled words are employed to produce a certain aesthetic effect on the readers.

In shipping legal English, the collocation of “and” and “or” prevail. For example, rights and
interests, by and between, terms and conditions, null and void; buy or purchase, minor or
child or infant, entering or breaking, attorney or lawyer, loss or damage, etc. These
expressions are frequently used in legal English and cannot be separately translated. The
following examples come from the COSCO Container Lines Bill of Lading issued in 2001 and
Contract Law of The People’s Republic of China [12], hereinafter referred to as CL.

Example 1:

Source Text:

LT TE YL ARIEN [ 5EAE 5 £ T T2 AT -
Translation:

The delivery shall constitute full and complete performance of the Carrier s obligations.

Example 2:

Source Text:

FRIBANS CELEFTIT[E], ANTEAR LY RN T EEAE EIAE T HT T K K T (& B8 19 K K21
o BRFRIENHIERRIA RIE L E I BT
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Translation:

The carrier shall not be liable for any loss or damage to the Goods occurring at any time,

including that before loading or after discharge by reason of any fire whatsoever, unless such

fire is caused by the actual fault of the carrier.

Example 3:
Source Text:

H—F TR B TS FNAG G5 s, LD SRR, (23 X &
w, HERE. [12]..

Translation:

Article 1 This law is formulated in order to protect the lawful rights and interests of contract

parties, to safeguard social and economic order, and to promote socialist modernization [12].

In these three examples, the italicized and underlined “full and complete”, “loss or damage”
and “rights and interests” are synonymous pairs. Frequent use of synonymous words or near
synonymous words can avoid ambiguity, convey the meaning accurately and completely, and

conform to the phonetic requirement.

3.1.2 Use of Archaic Words

Archaisms, frequently used in today’s legal English, are the set of words used in the period
from 450-1100 AD, and the period from 1100-1500 AD [19]. It is noted that there are
abundant Old and Middle English lexicons in legal English such as words with the prefixes of
“here-", “there-", and “where-". Combined with other words that mean directions and causes,
the new compound words are then formed to indicate stress and certainty (as shown in Table
1).

Table 1: The Old and Middle English Lexicons and Chinese Meanings

Old and Middle English Lexicons Chinese Meaning
Hereby HHk. [Ek
Herein Hp, fElAE
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Hereof 2, Hib
Hereto 2k, KTHA
Hereunder . UF
Hereinafter FER X
Hereinbefore 1 B3
Heretofore H B g
Therein o

Thereof ttt. Fik
Thereon KW R
Therefrom k. MIRE
Whereof KT IA
Whereby FEIA
Wherein FE R T7 T
Whereupon k. EL. T2
Wherefore Juit. A
Aforesaid i prig

Archaisms always seem to add a touch of formality to the language in which they occur [20],
which means they make the legal documents more precise and concise. Besides the language
style, these words also influence cohesion and help reduces the possibility of ambiguity. In
Chinese legal texts, functional words in classical Chinese that have the same effects as archaic

words in legal English can also be found. For example, . £, ¥J. 2. F. ik, while the
modern Chinese Words means A, &F . i, #. e, 76, T, AT, The

following example quoted from the Chinese version of maritime laws and regulations may

show a vivid example of archaic words.

Example 4:
Source text:
AN [FF AR E TR B, 2 SR A B L R T ST TR

88



1T (UL BB H) FE/EH 77, (Chapter 5, Regulation of The People’s Republic of

China on International Ocean Shipping).
Translation:

Article 36 The department in charge of transportation under the State Council shall conduct
the investigations jointly with the department of industry and commerce administration and
the department of price under the State Council (hereinafter referred to as the investigation
departments) (Chapter 5, Regulation of The People’s Republic of China on International
Ocean Shipping).

The word “hereinafter” is often translated into “7E T 3£ when used alone, but if along with

“referred to as”, the common practice is to translate the phrase into “LL N G #5> or “LL T

*;—\r”

3.1.3 Use of General Words with Special Meanings

In legal English, there are many common words with special meanings because they have

developed fixed meanings in the long history (as shown in Table 2).

Table 2 Words with Special Meanings in Legal English and their Chinese Explanations

Words Chinese Meanings in Legal English Chinese Meaning in Common English
Action Prin 173)

Avoidance B IR pels$ i3

Bill PPENRFS S N

Counterpart SCHFRIA PayEY|

Execution BT PAT

Omission 7 B

Save by O TE S
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The following example is from the Maritime Code of the People’s Republic of China
(hereinafter referred to as MC, 2002) [14] and CL [12]:

Example 5:

Source text:

FHIZENTEF BIATIE RN FEREVFL FER 5B & 3515 KN [ & 1T K 5T
[14].

Translation:

Article 267 The limitation of time shall be discontinued as a result of bringing an action or
submitting the case for arbitration by the claimant or the admission to fulfill obligations by

the person against whom the claim was brought up [14].

Example 6:
Source text:

AR HFNT MR BT VA TR, LU A2 BT 2R

BTN T BT 0L Bl & Ak 7. [12].
Translation:

Article 33 Where the parties enter into a contract by the exchange of letters or electronic
messages, one party may require execution of a confirmation letter before the contract is

formed. The contract is formed upon execution of the confirmation letter [12].

In the above examples, “ if VA~ and “%% 1] > are rendered respectively to “action” and
“execution” instead of “lawsuit” and “sign”. Although such words as “action” and “execution”
are common in English, they convey special meanings and a feeling of formalness in legal
English. Therefore, it is of great significance for legal translators to know and employ

common words with special meanings to makes their expressions formal, clear, and concise.
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3.2 Syntactic Features

The syntactic structure of shipping legal English can be divided into long and complex

sentences, passive voice, and nominalization.

3.2.1 Long and Complex Sentences

The long and complex sentence that contains large quantities of information is one of the most
prominent syntactic features in legal English. These sentences usually have various modifiers,
such as phrases, adverbial clauses, and non-finite verbs for the sake of clarity and completion,

as shown in the following examples.

Example 7:

Source text:

FB=ECTF AL HIRE M B 12 I RGN 77 ZoRRAF I AR B 7
T, FFEARLGIGH KNG IR EN o FIAAR G, EACRE YRR, (RE
ARG F BT IRENBIILZ TGN B R A8 22 b7 25 178 T H AR
FRRIFREHT LSS G AP 2R T T I 5 Ao [12].

Translation:

Article 370 Where an article handed over by the storing party for storage has defects, or
special measures need to be taken due to the character of the article, the storing party shall
inform the safekeeping party of such matters. Where the storing party fails to inform the
safekeeping party of such matters and consequently causes damage to the stored article, the
safekeeping party shall not be liable for damages. Where the safekeeping party suffers losses
therefrom as a consequence, the storing party shall be liable for damages, except in the event
the safekeeping party knows the situation or ought to know it but fails to take any remedial

measures [12].

Example 8:
Source text:
FUNE AN EIIANEK G AR 7, ZSTEA N 2GR 29 € TR X A 7
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RN 29 E B 29 E AN, 1R FEAN | —FHIHE VI REGIE T, RIEEIAIN
1957 %5 G PEIE - PE I FEHL LT 37 & [AT IR R Z5 ITT (8 ) & 11 J 7 1, HI i & [T 1 25
FN-FL 031 JE [N TR EIN e B [ 7 1 S i 0 724 s H A A
[12].

Translation:

Article 426 the principal shall pay the intermediator remuneration according to the terms of
the contract if the intermediator has facilitated the establishment of the contract. Where there
is no such agreement in the contract on remuneration or such agreement is unclear, nor can it
be determined according to the provisions of Article 61 of this Law, the remuneration shall be
determined reasonably according to the service rendered by the intermediator. If the
establishment of a contract has been facilitated by the intermediate service which was
rendered by the intermediator, the remuneration shall be borne equally by the parties to the
contract. Where the intermediator has facilitated the conclusion of the contract, the expenses

for the intermediate service shall be borne by the intermediator [12].

It is noted that these long, complex, and compound sentences convey much more information
than short and simple sentences that usually appear in daily English. And they boast a

rigorous and logical language style that is often utilized in law or treaties.

3.2.2 Use of Passive Voice

In English, the voice can be divided into active and passive, which is determined by the
informative or imaginative style of texts. The passive voice is frequently used to demonstrate
the informative style, notably in the objective, non-personal style of scientific articles and
news items [21] as well as legal texts in this study. The following example is from the Special
Maritime Procedure Law of the People’s Republic of China, hereinafter referred to as SMPL
[13].

Example 9:
Source text:
A5 HFFITRNAIE LA G ), K gl LR, A2 2 v
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BE#eiE. (Chapter 3, SMPL) [13].
Translation:

Article 31 Where a maritime claimant, after filing an application for auction of a ship, applies
for stopping the auction, whether or not to give a permission shall be ordered by the maritime

court (Chapter 3, SMPL) [13].

Example 10:

Source text:

HA =5 EHRIIEII, HI PP IR A FIFE PPN L 5] [ AR 0 P FE T PRI B ;
KEBIDH, ARG =N (Chapter 2, MC) [14].

Translation:

Article 13 The mortgage of a ship shall be established by registering the mortgage of the ship

with the ship registration authorities jointly by the mortgage and the mortgagor. No mortgage

may act against a third party unless registered (Chapter 2, MC) [14].

In legal English, the use of the passive voice is frequently observed. As the above examples
show, the occurrence of the passive voice, such as the phrases “shall not be bound by”, and
“shall be established by”, is an effective way of mitigating the impact of the directive on the

addressee.

3.2.3 Nominalization

In legal English, adjectives are rarely used and verbs tend to be nominalized because norms
are more formal to show the authentic style of legal texts than other forms of words. For
example, lawmakers use “on expiration of the contract” rather than “when the contract expires”
and “there has been due observance on your part” is preferable compared with “you have duly

observed”.

Example 11:
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Source text:

B E NS AL S A R Ja 1 A T SRR AL SE A HY .. (Chapter 11,
SMPL) [13].

Translation:

Article 126 When no one claims the maritime liens by the expiration of the period of
publication of a notice for maritime liens... (Chapter 11, SMPL) [13].

Example 12:

Source text:

BTLHF GFEANEEANRET, LR E 752 HEE 7 H A g =il — K
(Chapter 13, SMPL) [13].

Translation:

Article 17 If the party concerned is not satisfied with the order, he may, within five days from
the date of the receipt of the order, apply for reconsideration which would be granted only
once (Chapter 13, SMPL) [13].

In the above examples, the two nouns “expiration” and “receipt”, function as a component of
a clause. If the corresponding verbs occur in the sentence respectively, the structures are
needed to be expanded. Therefore, it is noted that the use of nominalization cuts down the
number of clauses and further optimizes the sentence structure. Moreover, in some cases,
nominalization may demonstrate a formal style, which conforms to the primary requirement

of legal English.

4. Textual Practices and Strategies of Translating of Shipping Legal

Documents

The translation of shipping legal English at the textual level will be first analyzed from
structure, cohesion, and conditional clause. And then corresponding strategies are put forward

in this study.
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4.1 Practices at Textual Level

Textual translation, the equivalence between the source text and target text, sometimes is hard
to realize due to the geographical, historical, and cultural differences, especially the way of
thinking. And the structural arrangement is one of the important factors in determining textual
differences [22]. Therefore, analyzing the structural differences between Chinese and English
is beneficial to translation at the textual level and further improves the understanding of
cross-cultural communication. The basic unit of textual translation is paragraphs, but those in
legal texts are composed of clauses and articles. To ensure the influent and accurate
translation of legal texts, translators should start with the clauses integrated into the texts (as

shown in the following examples).

Example 13:

Source text: JBELTEMYIEALIT, D 2GR T8 17 3= 558 ] 74528, 0 LT My A B I 5285
W, RG] S E B G AR AT, 2N 2R R AL SE T . (“Shipping

Transaction Bulletin”).
Translation:

A port enterprise that intends to cease its operation shall file with the municipal port
competent department for record......In the event a port enterprise intends to change the
scope of its service, utilize overseas capital or introduce equipment from abroad, it shall
apply to the original examining and approving department for re-examination and

re-approval ... (“Shipping Transaction Bulletin”).

In the source text, two Chinese sentences share the same grammatical structure (““[f”"), but
their translations are different. The first “[1¥)” which is modified by a relatively short attribute
is embedded in an attributive clause, while the second “[#)” is modified by lengthy modifiers.
In fact, the second part can be translated into “A port enterprise that intends to change the
scope of its service, utilize overseas capital or introduce equipment from abroad shall apply to
the original examining and approving department for re-examination and re-approval”, which
would break the rule of end weight in the arrangement of sentences. Moreover, the terms of
“in the event” rather than “if” strengthens the formality of shipping legal laws and regulations.
This translation not only achieves content equivalence but also ensures readers to realizes
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legal effect equivalence, which together fulfills the functional equivalence raised by Nida
[23].

Cohesion is another element in textual analysis [24]. According to Halliday and Hason [25],
the cohesive devices are divided into grammatical cohesion and lexical cohesion, of which the
former is comprised of pronoun, ellipsis, substitution, and conjunction. And the pronoun,
applying one element to refer to another element in one text [26], will be analyzed in this

study, as shown in the following example:

Example 14:

Source text:

FA NS, MR AT IR A i S B R, AT e TR H )
HATIERT TS, RT3 P BIHATHITE [ FIA 25, B KB TH X5 AT HH
LB K2, A LLE IR A B Y (SMPL, 2002) [13].

Translation 1:

Article 26: While the maritime court issues an order for arresting of a ship,_it may send a
notice to relevant departments for assistance in execution of the order. In the notice shall be
stated the scope and specific tasks of the assistance in execution of the order, and the relevant
departments have the obligation to assist in the execution. When the maritime court deems it
necessary, it may directly send officers to go aboard for purposes of supervision. (SMPL,
2002) [13.]

Repetition of nouns is frequently used in both legal Chinese and legal English, but it may lead
to redundancy. And that is the reason the pronoun works. In the above example, three
underlined pronouns “it” are used to replace the repeated nouns to make the translation
concise. It can be found that there is overuse of pronouns: the first and third “it” refer to “the
maritime court” but the second one means “sending officers to go aboard for purposes of
supervision”, which may be confusing for readers. If the first and third “it” here are
transferred to their original meaning, the English version will be more readable. The

following version is recommended (For reference only):
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Translation 2:

The maritime court may, while issuing an order for arresting of a ship, send a notice to
relevant departments for assistance in execution of the order. In the notice shall be stated the
scope and specific tasks of the assistance in execution of the order, and the relevant
departments shall have the obligation to assist in the execution. When deeming it necessary,

the maritime court may directly send officers to go aboard for purposes of supervision.

In this translation, a “shall” is supplemented to stress that “the relevant departments” “have
the obligation to assist in the execution”, which makes the sentence clearer for readers and

shedding light on text-based cohesion in legal English.

Besides, the text of shipping laws and regulations is featured by the function of information
and appellation that are achieved by either descriptive or prescriptive means. For that reason,
the conditional clause is a frequent sentence pattern for shipping legal documents translation
which has drawn public concern since 1843 when George Code concluded that the main
elements of conditional clauses are the case, the condition, the legal subject, and the legal
action, where the first two are to describe the fact situation and the last two to indicate the
legal subject and the legal action taken into force. In shipping legal English, conditional
clauses are adopted to show the actual situation with such keywords as “if”, “should”, “in
view”, “in case”, “provided that”, “providing that”, “on condition that”, “in the event”, etc.
But their positions are more flexible than Chinese. Therefore, translators may need to

rearrange the position of the clauses to conform to the English language style (as shown in the

following examples).

Example 15:

Source text:

UWRAEFAL, WRRE ST, HTITH755 . (Article 23, Provisional Rules of Preventing
Coast Water Pollution of the People's Republic of China) [16].

Translation:

Should accidents occur, urgent measures shall be adopted to retrieve and remove the cargo.

(Article 23, Provisional Rules of Preventing Coast Water Pollution of the People's Republic of
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China) [16].

Example 16:

Source text:

GBI TFF A LA L LRI E G K IEFAHA AL i (Maritime
Traffic Safety Law of the People's Republic of China) [11].

Translation:

Article 52 In case of conflict between laws and regulations pertaining to maritime traffic
safety hitherto promulgated and this Law, this Law shall prevail. (Maritime Traffic Safety Law
of the People’s Republic of China) [11].

Example 17:

Source text:

A F EFFELEGH TN BESEZ IR E KA, PR 7 T RIAE DR R
HEA THT, IRGNTHIIE A L RN FA BT E B F . (SMPL, 2002) [13].

Translation:

Article 10 In the event of a jurisdictional dispute between a maritime court and people s court,

it shall be resolved by the disputing parties through consultation; if the dispute cannot be so
resolved, it shall be reported to their common superior people’s court for the designation of

Jurisdiction (SMPL, 2002) [13].

From these examples above, the translation of “#4[1 5 in Chinse conditional course can use
“should”, “in case of”, and “in the event of”, showing that translators could choose similar
words when translate shipping legal texts. With flexible and idiomatic translation, the target
texts could conform to the English language style and facilitate the comprehensions of

readers.
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4.2 Strategies of Translating Shipping Legal Documents

Legal language is rigorous and accurate, but there will be inevitably an imbalance between the
original text and the target text because each legal system is the collection of culture, history,
usage, and habits of a specific group within a complex social and political framework.
Therefore, translators are suggested to possess some strategies of translating shipping legal
documents such as strengthening legal knowledge, avoiding word-for-word translation,

paraphrasing, and more importantly, analyzing complex sentences in translation.

Legal language is featured by the long and complex sentences which are difficult to translate.
In this study, translators are suggested to separate the specific sentence into several parts,
translate individual parts, and rearrange the target sentences logically (as shown in the

following example).

Example 18:
Source text:

Article 6 Notwithstanding the provision of the preceding Articles, a carrier, master or agent of

the carrier and a shipper shall in regard to any particular goods be at liberty to enter into any

agreement in any terms as to the responsibility and liability of the carrier for such goods, and
as to the rights and immunities of the carrier in respect of such goods, or his obligation as to
seaworthiness, so far as this stipulation is not contrary to public policy, or the care or

diligence of his servants or agents in regard to the loading, handling, stowage, carriage,

custody, care and discharge of the goods carried by sea, provided that in this case no bill of

lading has been or shall be issued and that the terms agreed shall be embodied in a receipt

which shall be a non-negotiable document and shall be marked as such [18].

Before translating, we should divide the long and complex sentence into several small parts:

1) The main structure: a carrier, master or agent of the carrier and a shipper shall

be at liberty to enter into any agreement.

2) Provided that in this case no bill of lading has been or shall be issued and that the terms
agreed shall be embodied in a receipt which shall be a non-negotiable document and shall be

marked as such
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3) In any terms as to the responsibility and liability of the carrier for such goods, and as to the
rights and immunities of the carrier in respect of such goods, or his obligation as to

seaworthiness, so far as this stipulation is not contrary to public policy.

4) The care or diligence of his servants or agents in regard to the loading, handling, stowage,

carriage, custody, care and discharge of the goods carried by sea.

Translation:

Parigiin )

NG
1) KBNS MR EE RSN CEEN LAGILIEN H HIH 1T SLAE TR

2) WK B BERIGAZRIERE, T H PG L8 PP AT KA ANTGFE L H CVE 7
FHMIH -

3) FLARIZANLETIFE DL HI ZEAEFIPLIR I R 555 LSNP 5 R 5 35
LIRS et AT 5 1F -

4) BREN M) E N A CEEN ARSI R Has . 835, RE S HEFL B2
VR 7 I

After analyzing the sentences, we can find that 1) is the structure of the whole

sentence, 3) and 4) convey the parallel meaning and identify subjects of the agreement.
Therefore, according to the features of the Chinese language, the whole sentence can be

translated below by combining the four parts systematically.

Translation:

HE B EFHE, HENLR AT, RSN REGRIEN N LT G TE s
NFLRIENAXIEFTIFE LERY L BRI TEAEFINLIR I X 55 AR I Z NI A 555 %, B
T HAER T FEATSE BUEFIFE H T TR BCRL RSN HTEIIAN 261C
FINMEIS BRI REH, Wiz, UG 8% (RE HEFIRIEIE AT e T 77 Ih . 7R A
E T SZAEPT PR, (X PRGN T TR R BGATER G, T H PR L ppik
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HIFAHHANTGFE UL H CIE XN - [18]

5. Conclusion

Shipping legal documents regulate laws and rules in the shipping industry, whose accurate
and consistent translation is of great significance against the background of economic
globalization and international trade. To facilitate people’s understanding of shipping legal
documents in Chinese and English, linguistic features and textual practices of shipping legal
documents are analyzed with quantitative measurement tool in this study along with authentic
examples from the complied laws and rules. Lexical and syntactic features are discussed in
the section of the linguistic feature. The former is comprised of the use of synonymous words,
archaic words, and general words with special meanings while the latter includes the analysis
of long and complex sentences, passive voice, and nominalization. Besides, the translation of
shipping legal documents at the textual level is examined from the perspectives of structure,
cohesion, and conditional clause. In the end, corresponding strategies are put forward,

focusing on the Chinese-English translation process of complex sentences.

Aiming to provide the translated shipping legal documents with consistency, accuracy, and
formality, this paper may be devoted to Chinese-English translators in this field, shipping
companies, shipping lawmakers, and other parties. Moreover, if more legal articles should be
adopted to forge a larger corpus, the results and discussion of this paper would be more

scientific and persuasive.
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